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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONESEXTERIORES

Ni~iniero(D): 6-3/20

Lima, 17 de abril de 1956

SeñorEmbajador:

Tengoa honradirigirme a Vuestra
Excelenciapara comunicarle que en
oficio no 88 de fecha 15 de los cor-
rientes, el señorMinistro de Agricul-
tura expresala necesidadde que por
conductode mi Despachose interese
a! Gobierno de Vuestra Excelencia
en colaborarcon las autoridadesna-
cionales en proporcionar alivio para
los graves problemassurgidosa con-
secuenciade Ia sequlaque ha afectado
seriamentealosDepartamentosdePuno
y Cuzco, particularmentea! prim cr0.

Seflalael señorMinistro de Agricul-
tura que las necesidadesde alimentos
para el perlodo de los doce meses
próximosson los siguientes

Number(D): 6-3/20

Mr. Ambassador:

Lima, April 17, 1956

I have the honor to inform Your
Excellencythat in communicationNo.
88 of April l5~the Minister of Agricul-
ture urges my Ministry to enlist the
cooperationof Your Excellency’sGov-
ernmentwith our national authorities
in alleviating the grave problemsthat
havearisenas a result of the drought
that has seriously affected the De-
partments of Puno and Cuzco, par-
ticularly Puno.

The Minister of Agriculture states
that the food requirements for the
next two monthsare as follows

No. 4028. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO SURPLUSAGRI-
CULTURAL COMMODITIES FOR THE DROUGHT RE-
LIEF ASSISTANCE. LIMA, 17 APRIL AND 4 AND S
MAY 1956

I

ThePeruvianMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

J

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T. M. Metric Tons
Papas 220,000 Potatoes 220, 000
Trigo 17, 000 Wheat 17, 000
Maiz 19, 000 Corn 19, 000
Cebada 20, 000 Barley 20,000
Leche 18,000 Milk 18,000
Forrajes 22,000,000 Forage 22,000, 000

Cameinto forceon 8 May 1956 by the exchangeof thesaidnotes.
‘Translationby theGovernmentof theUnitedStatesofAmerica.
* Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
‘Not printedby the Departmentof Stateof theUnitedStatesof America.
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y confla en que puedan ser propor-
cionadosa! Per~por el Gobierno de
los EstadosUnidos de acuerdocon Ia
Ley PüblicaNo 480que se refiere a la
yenta de excedentesagricolasen tér-
minos especiales,agregandoel señor
Ministro de Agriculturaque las sumas
que se recaudarIan,progresivamente,
por Ia yentade esosalimentospodrian
serprestadasalPeruparala realización
de diversasobras de fomento en la
zona andina y muy especialmenteen
Puno, y para atenderotros problemas
vinculados a la agricultura y a la
ganaderia,de solución posterior, tales
como dotar a los agricultores con
semillas, con equipos macánicospara
Ia labranzade sustierras,con bombas
para ci aprovechamiento de aguas
subterráneas,etc.

VuestraExcelenciasin duda conoce
a cerca de la angustiosasituación en
quesehallala poblacióndePuno—uno
de los Departamentosde mayor ni~i-
merode habitantesdel Peri~t—expuesta
a sufrir una inminente hambruna
producidapor una sequlacomo jamás
se habia registrado anteriormentey
que, en verdad, reviste caracteresde
calamidadnacional.

En efecto, ademásdel daflo ma-
terial ocasionadoa la agricultura y a
la ganaderlade una region principal-
menteagricolay ganadera,esmenester
tener presente las multiples deriva-
ciones—porejemplo, Ia desocupaciOn
de la masa campesina—ylas serias
repercusionesqueIa crisis ha de traer
en ci camposocial y que ci Gobierno
a toda costadeseaevitar.

Conflo en que mi Gobierno tendrá
en Vuestra Excelencia un amistoso
intérprete ante ci Gobierno de los
EstadosUnidos acercade la gravedad

andexpressesthe hopethat they may
be furnishedto Peru by the Govern-
ment of the United States under
Public Law No. 480 concerningthe
sale of surplusagricultural commodi-
ties on special terms. The Minister
of Agriculture addsthat the amounts
collected as these commodities are
sold might belent to Perufor carrying
out various developmentprojects in
the Andeanregion, especiallyin Puno,
and to deal with other problems of
agriculture and stock raising, to be
solved later, such as giving farmers
seeds,machinery to work their land,
pumpsfor utilizing undergroundwater
resources,etc.

Your Excellencyis, of course,aware
of the desperatesituationof thepeople
of Puno (one of the Departmentsin
Peru with the largestpopulation),who
arc in danger of imminent famine
becauseof this unprecedenteddrought,
which actually is in the nature of a
nationalcalamity.

We must remember,in addition to
the material damage that has been
causedto the agriculture and animal
husbandryof a chiefly farming and
livestock area, the many secondary
effects,for example,theunemployment
of the rural masses,and the serious
social repercussionsthe crisis is bound
to have,which the Governmentdesires
to prevent at all costs.

I am confidentthat my Government
will havein Your Excellency a sym-
patheticinterpreter,beforethe United
States Government, of the gravity

N° 4028
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de la situaciOnplanteadapor la sequla
y de la apremiantenecesidadde re-
solver, con la cooperaciónde esaher-
manaRepublica,losdiversosy dificiles
problemasqueha creado.

Aprovecho esta nuevaoportunidad
para reiterarle, señor Embajador,las
seguridadesde mi más alta y distin-
guida eonsideraciôn.

Contralmirante
Luis EdgardoLLOSA G. P.

Ministro de RelacionesExteriores

Al Excelentisimo
SeñorEllis 0. Briggs
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
delos EstadosUnidos
de America

Ciudad

of the situation produced by the
drought and of the urgent necessity
of solving, with the cooperation of
your friendly nation, the various and
difficult problems it has created.

II

I avail myself oncemore of the op-
portunity to renew to you, Mr.
Ambassador, the assurancesof my
highest and most distinguishedcon~.
sideration.

Rear Admiral
Luis EdgardoLLOSA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Ellis 0. Briggs
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

The AmericanAmbassadorto the PeruvianMinisterfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No, 486

Excellency:
Lima, May 4, 1956

I have the honor to refer to Your Excellency’snote of April 17, 1956
referring to the droughtwhich is seriously affecting the Departmentsof Puno
and Cuzco. Your Excellency inquiredwhether the United Statescould beof
assistancein this connectionand specifically whether neededfood supplies
could be madeavailableunderthe provisions of Public Law No. 480.

My Governmenthas been deeply distressedto learn of the emergency
which has developedas a result of the unprecedenteddrought in Southern
Peru. Officials of my Governmentin Lima have, as you are aware, beenin
close contactwith the appropriateofficials of the Peruvian Governmentand
havealreadycollaboratedwith them in the draftingof plans,which the Embassy
in turn has had under discussionwith the Departmentsof State and Agricul-

No, 4028
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turein Washington. It is accordinglywith profoundsatisfactionthat I am now
able to inform Your Excellency that the Governmentof the United States,
desirousof being of all possibleassistanceto Your Excellency’s Government
and to the people of Peru has developeda program,the principal featuresof
which are as follows

1. The Governmentof the United Statesis preparedto make available for
shipmentat the earliestpossibledateas agrant (contribution)underTitle II
of Public Law No. 480up to 45,000longtonsof grain(tentativelyconsidered
to be 10,000tons of barley, 10,000tonsof yellow corn, and25,000tons of
wheatand/orwheatflour), and2,000long tonsof non-fatdried milk solids,
with the understanding

2. That the Governmentof Peruis preparedto purchaseon a loan basisunder
favorable terms, under Title I of Public Law No. 480, 90,000additional
tonsof grain (tentativelyconsideredto be 20,000tonsof barley,20,000tons
of cornand 50,000tons of wheat).

With respectto the Title II commodities(the grant referredto in para-
graph 1 above)thosewill be furnishedFOB United Statesport of embarcation,
oceanfreight andotherchargessubsequentto embarcationto be for the account
of Peru. It would alsobe understoodthat thosecommoditieswill be for use
only for drought relief purposeswith distribution to be made on a grant
basis or in paymentfor work performed on relief projectsapprovedjointly
by the Governmentof Peruandthe UnitedStatesOperationsMission to Peru,
or throughsale. Sinceconsiderableunemploymentwill undoubtedlyoccurin the
affected area, it is also understoodthat the Governmentof Peru will utilize
funds from thesaleof relief suppliesto financepublic works projectswhich will
be of permanentbenefit to the areaandwhich will provideemploymentfor the
inhabitantswho, in turn, shouldbe ablethroughsalariesandwagesto purchase
necessaryfood.

My Governmentwould wish it to be further understoodthat at leasthalf
of the liner andat leasthalf of the tramptonnageusedfor shipmentof the com-
modities moving under Title II (that is the commoditiessupplied on a grant
basis)will be transportedin United Statesflag vessels,unlessthe International
CooperationAdministration finds that such vesselsare not available.

Upon acceptanceof the above proposalsthe International Cooperation
Administrationwill arrangefor the earliestpossibleshipmentof thecommodities
underTitle H. It is hopedthat the first shipmentscanarrive in June.

TheUnitedStatesGovernmentwould likewiseappreciatereceivinginforma—
tion regardingthe intendedsalespricesof commoditiessuppliedunderTitle II
and whether the tentative commodities breakdown under both Title I and
Title II is satisfactoryto Your Excellency’sGovernment,having in mind the
40,000tonsprovided for in the pendingPublic Law 480 agreement,now about
to be signed.’

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 268, No. 3862.
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If Your Excellencywill kindly inform me whether the foregoingproposal
is satisfactoryto your Government,we can then proceedwith the negotiation
of theloan agreementunderTitle I of Public Law No. 480 (referredto in para-
graph 2 above), and complete other necessarydetails which can be handled
expeditiouslyby the pertinentofficials of our respectiveGovernments.

In all of the foregoing it is the sinceredesire of my Governmentto be of
the greatestpossibleserviceto Your Excellency’s Governmentin meetingthe
situationwhich hasdevelopedin the droughtareaandin alleviating the difficul-
ties facingthe people. I am confident that Your Excellencywill considerthe
proposalscontainedherein in the spirit of warm andsincere friendship which
animatesthe United StatesGovernment.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

His Excellency Luis E, Liosa ~ p.
Minister for Foreign Affairs of Peru

III

Ellis 0. BRIGGS

ThePeruvianMinister for Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONESEXTERIORES

Nümero (D); 6-3/30

SeñorEmbajador:

Lima, 8 dcmayo de 1956

Tengo a honra avisar recibo de la
muy atentanotanumero486, defecha
4 de los corrientes,en la que Vuestra
Excelenciame expresaci hondo pesar
del Gobierno de los EstadosUnidos,
y el suyopropioanteIa crisisproducida
por Ia sequlasin precedentesque ha
afectado la Region del Sur de la
Repüblica.

En la mismanotaVuestraExcelencia
tienea bien exponerci programaque,
dentro de un espiritu de generosa

Number (D) 6-3/30

Mr. Ambassador:

Lima, May 8, 1956

I have the honor to acknowledge
the receipt of Your Excellency’s
courteousnote No. 486, datedMay 4,
expressingthe sincere regret of the
Governmentof the United States,as
well as your own, over the crisis
produced by the unprecedented
drought that hasaffectedthe southern
part of the Republic.

In the samenote Your Excellency
outlinesthe programthat the Govern-
ment of the United Stateshasprepared

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1 Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
‘Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.
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colaboración,haelaboradoel Gobierno
de los EstadosUnidos.

Al expresar a Vuestra Excelencia,
y por su digno conducto,al Gobierno
norteamericano,los sentimientosdel
Gobierno y pueblo peruanospor tan
noble gesto,me complazcoen aprobar
la propuestade Vuestra Excelencia
sobreel programaparael suministrode
vIveresa lasregionesafectadas,pudien-
doenconsecuenciaadelantarlas gestio-
nes relativas al convenio del préstamo
bajo el titulo I de la Ley Publica480.

Al mismo tiempo, mi Despacho
desea saber si ci Gobierno de los
Estados Unidos estaria dispuesto a
aceptarun regimende mayor flexibili-
dadparaci transportede losproductos
bajo el tItulo II de Ia Ley Páblica480
queel indicado en la nota de Vuestra
Excelencia; y asimismo se permite
sugerir la consideraciónpor parte de
las autoridades norteamericanasde
otorgar el subsidio sobre transporte
en barcos de banderanorteamericana
como se realiza actualmentecon los
productosenviadosal Perude acuerdo
con el Convenio de 7 de febrero de
1955 y sus Enmiendas.

Para poder informar a Vuestra
Excelenciasobre los precios de yenta
que se fijarIan para los articulos
suministradosbajo el tItulo II, será
necesarioconocerpreviamentelos pre-
ciosa queel Gobiernonorteamericano
venderia los productos alimenticios
que se adquirieran bajo el Titulo I.

En cuanto a Ia distribuciOn de los
productosqueserlanmovilizadosbajo
el Titulo I y II de Ia Ley variasveces
citada, se estima que podria sujetarse
a las cifras siguientes:

in a spirit of generouscooperation.

In expressingto Your Excellency,
andthroughyou to the United States
Government, the thanks of the
Peruvian Governmentand people for
such a noble gesture,I take pleasure
in approving Your Excellency’s pro-
posal regardingthe programfor sup-
plying food to the areasaffected and
can, therefore, proceed with the
arrangementsfor the loan agreement
underTitle I of Public Law No. 480.

At the same time, my Ministry
desiresto know whether the Govern-
ment of the United Stateswould be
prepared to accept a more flexible
schedulefor the transportationof the
commoditiesunderTitle II of Public
Law 480 than the one contained in
Your Excellency’snote. It also takes
the liberty of suggesting that the
Americanauthoritiesconsidergranting
a subsidy on transportation in
American vessels, as is now being
done with the commodities shipped
to Peru under the Agreement of
February 7, 1955,1 as amended.

In order to inform Your Excellency
of the sale pricesthat would be fixed
for the commodities supplied under
Title II, it will be necessaryto know
in advancethe prices at which the
American Governmentwould sell the
foodstuffsto be acquiredunderTitle I.

It is thought that the commodities
suppliedunder Titles I andII of the
above-mentionedlaw could be distri-
butedas follows:

United Nations,Treaty Series,Vol. 241, p. 63, andVol. 257, p. 376.
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Toneladas

20,000
3,000

10,000
12,000
2,000

TOTAL 47,000

20,000
30,000
40,000

TOTAL 90,000

Para embarqueinmediato, bajo el
TItulo II, seria acorisejableci envio
de un mu toneladas(1,000 Tons) de
hariria integral de trigo, doscientas
cincuenta toneladas (250 Tons) de
leche seca, trel mu toneladas(3,000
Tons) de maIz, y cuatromu toneladas
(4,000 Tons) de cebada,con un total
de ocho mu doscientas cincuenta
toneladas(8,250 Tons).

Al dar respuesta a Vuestra
Excelencia sobre su gentil comuni-
caciOn, me es particularmentegrato
reiterarle los sentimientosde mi más
alta y distinguida consideración y
personalestima.

Contralmirante
Luis EdgardoLLOSA G. P.

Ministro de RelacionesExteriores

Al ExcelentIsimo
Señor Ellis 0. Briggs
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

Ciudad

Tons

20,000
3,000

10,000
12,000
2,000

TOTAL 47,000

20,000
30,000
40,000

TOTAL 90,000

UnderTitle II it would be desirable
to ship immediately one thousand
tons(1,000tons) of whole wheatflour;
two hundredand fifty tons (250 tons)
of dried milk; three thousand tons
(3,000tons)of corn;andfour thousand
tons (4,000 tons) of barley, making
a total of eight thousandtwo hundred
andfifty tons(8,250tons).

In replying to Your Excellency’s
courteous communication, I take
particularpleasurein renewingto you
the assurancesof my highestandmost
distinguished considerationand per-
sonal esteem.

Rear Admiral
Luis EdgardoLLOSA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Ellis 0. Briggs
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

TItulo Ii
Trigo
Harina integralde trigo
MaIz
Cebada
Lecheseca

Title II
Wheat
Whole wheatflour
Corn
Barley
Dried milk .

Title ITitulo I
Trigo .

MaIz .

Cebada

Wheat .

Corn .

Barley .
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